
1669 3die Vekx af Lovudk om Tiksssn med Ulvandteres Befordring. 1670 
s- 

om T i l s y n  med Udvandreres  Be for- 
dring. c2den Behandling findes iTidender 
Sp. 1601 ff.). 

Til denne Vihandling var der stillet føl- 
gende Ændringsforflag: 

af Udval g et: 

til § 4. 
1) Nceftfidfte Linie »disfes« forandres til 

,,dets«. 

til § 7. 
2) ,,det i Henhold til Z 4 opgivne Sted« 

forandres til ,,det Sted, hvor»han er bofat,«. 

til Z 8. 
3) Nr. 2. »om den Vei, Transportmidlerne 

og, saavidt uartigt« forandres til: »on1 Veien, 
Transportmidlerne og«. 

4) Nr. 3. »fan1t« udgaaetz hvorhos der i 
Slutningen tilfoies: ,,famt om Afgangstidett fra 
Europa«. 

B) Nr. 5. Efter »Effecter« indskydes: ,,,faas 
Vel til Afgangsftedet fom derfra til den fremmede 
VerdensdeelQ 

S) Nr. S. »fortfcette« forandres til ,,udfore«. 

7) Nceftfidfte Afsnit »afleveres tilligemed en 
Gjenpart« forandres til: »skal, tilligemed en 
Gjenpart, af Agenten afleveres« 홢- hvorhos 
»tilbageleverer« forandres til »tilftiller«. 

Samtlige de stillede Ændringsforslag sattes 
Under Forhandling 

O r d f o r e r e n  (Lehmann):  De stillede 
Ændringsforslag ere af meget ringe Betydning, 
og deres Motivering vil altsaa kun medtage 
nogle Øieblik« Det første Forslag indeholder 
ligefrem en nødvendig Sprogrettelse -홢 Det 
andet er en nødvendig Confeqvents af den i S 
4 foretagne Forandring, hvorefter det nu der 
hedder: ,,Det Sted, hvor Vedkommende er bo- 
fat«, hvilken Betegnelse altsaa ogsaa maa op- 

» tages i W. -홢 Det tredie Forslag gaaer lige- 

frem ud paa en Redactionsforandring, en reen 
Sprogrettelse 홢홢 Forslaget under» Nr. 4 er 
foranlediget ved den Bemærkning af den ærede 

fsJrrstitsrninister under 2den Behandling, at det 
vilde være hensigtsmæssigt, udtrykkeligt at be- 
stemme, at Contracten skulde indeholde Opgivelse 
af Afgangstiden fra Europa. Da der jo iforveien 
staaer ,,saavidt muligt«, er det altsaa ikke ude- 
lukket, hvad der undertiden kanindtræffe, ogsaa 
ved en regelmæssig Paqvetsarh at det Skib, 
der skal afgaae, først kommer afsted en Dag 
eller to efter, at det er paaregnen At der i 
denne Henseende gives den størst mulige Be- 
tryggelse, er saa meget mere henstgtsmæssigt, 
som man jo ikke sjeldent har seet, at Udvan- 
drere, naar de først ere komne saa langt bort 
sra deres Fædreland, a t  det ikke er let for dem 
at vende tilbage, ere blevne sendte ombord i 
Skibe, der ere heelt forsijellige fra dem, som 
de have gjort Regning paa at blive overførte 
med, og med Hensyn til hvilke de have erlagt 
deres Betaling. 홢홢 Forslaget under Nr. h er 
ligeledes foranlediget ved Justitsministerens 
Bemærkning under 2den Behandling om, at 
Nr. 5 i I i s ,  som angaaer Betalingen for 
Udvandrerens Gods, ligesom i den-oprindelige 
S 6, ikke blot burde gjælde for den endelige 
Reise. Jeg anseer nu vel dette for utvivl- 
somt, men det kan dog ikke skade, at det bliver 
udtrykkeligt udtalt. 홢홢- Forslaget under Nr. 6 
gaaer ud paa en Redactionsforandring Der 
kan ikke godt være Tale om at fortsætte en 
Reise, der asbrydes paa Atlanterhavet. 홢 Ud- 
valgets sidste Forslag under Nr. 7 er endelig 
foranlediget ved en Bemærkning af et æret 
Medlem om, at det helst udtrokkeliat maatte 
siges, at det er Agenten, der skal aflevereCon- 
tracten til Politimesteren. Jeg troer, at dette 
kunde betragtes som en Selvsølge, idet det kun 
er over ham, at Lovforslaget vil øve nogen 
Myndighed. At det udtrykkeligt anføres, er 
imidlertid saa meget mere hensigtsmæsfigt, som 
der i Paragraphen var kommet til at staae: 
,,tilbageleverer . . . til Udvandrerench hvilket 
altsaa syntes at forudsætte, at Contracten ifor- 
veien var indleveret af denne. Men naar det 
saaledes udtrykkeligt siges, at det er Agenten, 
der skal indlevere Contracten, saa kan altsaa 
Udtrykket Nilbageleverert heller ikke blive staaende, 


